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 سخن پژوهشگاه
 

 ـو ضبط و مهار پد یزیر به منظور شناخت، برنامه[ یپژوهش در علوم انسان در  ]یانسـان  یهـا  دهی
 ـوح یهـا  ر و استفاده از عقل و آموزهیارناپذكان یضرورت بشر یسعادت واقع یراستا نـار  كدر  یانی
ل جوامـع، شـرط   یاص یها فرهنگ و ارزش و ینیع یها تیو در نظر گرفتن واقع یتجرب یها داده

 ها در هر جامعه است. گونه پژوهش نیا ییااركو  یینما ، واقعییایپو یاساس

 ـدر گرو شناخت واقع یران اسلامیارآمد در جامعه اكپژوهش  سـو و   یـك جامعـه از   یهـا  تی
 ـیفه فرهنگ ان مؤلیتر یو اساس یانیوح یها وزهآم  نیتر اسلام به عنوان متقن گـر  ید یاز سـو  یران

و  یاز آن در پژوهش، بـازنگر  یریگ و بهره یاسلام ق از معارفیق و عمیدق یرو، آگاه نیاست؛ از ا
 است. برخوردار یا ژهیگاه ویاز جا یو مسائل علوم انسان یمبان یساز یبوم

 نـه ی، زمیاسـلام  یانگذار جمهـور یبن )ره(ینیامام خم یاز سو یقت راهبردین حقیتوجه به ا
و  ییفـراهم سـاخت و بـا راهنمـا     1361حوزه و دانشـگاه را در سـال     یاركدفتر هم یریگ لكش

 ـموفـق ا  ل گرفـت. تجربـه  كش یعلم ن نهادید حوزه و دانشگاه، ایشان و همت اساتیا تیعنا  نی
آمـوزش   گسـترش  یب شـورا یآن فراهم آورد و با تصـو  یها تیگسترش فعال ینه را براینهاد، زم

 ـتأ »ده حوزه و دانشگاهكپژوهش« 1377در سال  یعال مؤسسـه  « بـه  1382 سـال  در س شـد و یس
  افت.ی ارتقا »پژوهشگاه حوزه و دانشگاه«به  1383سال در و  »دانشگاه حوزه و یپژوهش

 ـ   ین خود خدمات فراوانیرسالت سنگ یفاینون در اكپژوهشگاه تا  ارائـه نمـوده   یبـه جوامـع علم
  رد.ك اشاره یه علمیتاب و نشركها  ف، ترجمه و انتشار دهیه، تألیتوان به ته یم از آن جملهه كاست 
، »علـوم قرآنـی  «، »تفسـیر «هـای   به عنوان متن درسی بـرای دانشـجویان رشـته   تاب حاضر ك

منـدان بـه ترجمـه     در مقطع كارشناسی و كارشناسی ارشد و نیز دیگر علاقه» حدیث«و » الهیات«
  .حدیث تهیه شده استقرآن و 

 سه



  

 ـ از استادان و صاحب  ـشـود بـا هم   ینظران ارجمند تقاضا م  یشـنهادها یو پ یی، راهنمـا یارك
 ـگـر آثـار مـورد ن   ین دیتاب حاضر و تدوكن پژوهشگاه را در جهت اصلاح یخود، ا یاصلاح از ی

  دهند. یاری یجامعه دانشگاه
لاســلام والمســلمین ا از مؤلــف گرامــی جنــاب حجــت دانــد یان پژوهشــگاه لازم مــیــدر پا

زاده و دكتـر   محمدحسن جواهری و همچنین از ارزیابان محترم طرح جناب آقای دكتر حیدر قلی
  علی فتحی سپاسگزاری نماید.

  
  

 چهار



  
  
  
  
  
  

  میاالله الرحمن الرح بسم

  
افـزاری فرهنـگ و تمـدن     نرمعلوم انسانی در حكم مجموعه قواعد تنظیم حیات انسان در بخش 

هـا، احساسـات و    مند از رفتارها، باورها، نگرش بشری، علوم و معارفی است كه به صورت روش
شناسـی،   كنـد و از مصـادیق یقینـی آن فلسـفه، روان     های انسانی معنـادار بحـث مـی    همه پدیده

  شناسی، علوم تربیتی، علوم اقتصادی، علوم سیاسی، مدیریت و حقوق است. جامعه
ویژه در علوم انسـانی از فرازهـای مـورد تأكیـد حضـرت امـام        های علمی، به تحول در حوزه

های اخیر است. اهمیـت   ویژه در سال به (مد ظله)و مطالبات جدی رهبر معظم انقلاب (ره)خمینی
ویژه رشد و توسعه شـتابان   این تحول، ریشه در مطالعات علوم انسانی و نیازهای مترتب بر آن، به

سو انسان، به عنوان اشرف مخلوقـات و   و فرهنگ در عرصه جهانی دارد؛ زیرا در آن، از یكدانش 
سو روابط او با دیگران در عرصه بشری مطرح است و از این جهت ایـن علـوم بـر علـوم      از دیگر

واقع، رسالت مهم و اساسی این علم، سـاختن انسـان، پـرورش شخصـیت و      دیگر تقدم دارد. به
دی او و در یك نگاه، رساندن او به سرمنزل مقصود و هدایت به سـوی مرتبـه   توجه به شأن وجو
  انسان كامل است.

هـای   های فراوانی در درون و بـرون محـیط   های تمدنی غنی و توانمندی ایران اسلامی از بنیان
های علمیه برخـوردار اسـت و از ایـن جهـت، بسـتری مهیـا بـرای ورود بـه          هی و حوزه دانشگا
های علوم انسانی فراهم است. بـه پشـتوانه چنـین     های علمی و تولید دانش بومی در حوزه عرصه

قدری، پژوهشگاه حوزه و دانشگاه با حمایت مالی معاونـت آموزشـی وزارت علـوم،     میراث گران
تحقیقات و فناوری كه رسالت و تكلیف اصلی آن تلاش برای تعمیق و گسترش علوم، معـارف و  

هـای دانشـگاهی بـا نیازهـای      هـا و درس  سلامی و تطابق هرچه بیشتر رشـته های انسانی ا ارزش

 پنج



  

جامعه و كاربردی كردن آنها و تحول در ارتقای علوم انسانی با تقویت جایگاه و منزلت این علـم  
  های چاپ این اثر را فراهم آورده است. است، زمینه

هـای   مكـاری و راهنمـایی  خواهیم تا با ه نظران ارجمند می از استادان، فرهیختگان و صاحب
ارزشمند خود این معاونت را در جهت نقد كتاب حاضر و تدوین دیگر آثـار مـورد نیـاز جامعـه     

  علمی یاری فرمایند.
  یقات و فناوریوزارت علوم، تحق یمعاونت آموزش

  

 شش
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  پیشگفتار
  

و حدیث تاكنون مطالب بسیاری از سوی كارشناسان ترجمـه   قرآنویژه ترجمه  درباره ترجمه و به
ارائه شده است، با این همه، هنوز نقاط كور بسیاری در آن وجود دارد كه باید بیش از پیش مـورد  
توجه قرار گیرد. امروزه ترجمه از نگاه ساده گذشتگان، بسیار فراتر رفتـه و بـا توجـه بـه اهمیـت      

مندتر تر و روش د اختصاص داده و پیچیدهاحث نظری را به خوكاركردهای آن، حوزه وسیعی از مب
 تـر  پژوهشگاه حوزه و دانشـگاه پـیش   ،در همین راستا .است های جدیدی یافته و نیازمندی شده

استقبال  باهایش  را با هدف تأمین متن آموزشی منتشر كرده بود كه با همه كاستی ترجمه درسنامه
ارشاد اسـلامی و نیـز كتـاب سـال     فرهنگ و ب فصل وزارت و از سوی نهمین كتا مواجهو تقدیر 

ها برطـرف   لی با همه این اوصاف لازم بود اولاً، برخی ضعفوبرنده جایزه شد،  ،حوزه علمیه قم
شـد،   ها كه جای خالی آنها كاملاً احساس مـی  ، برخی كاستیو بعضی مباحث مختصر شود و ثانیاً

 نـام های فراوان بـا   یادشده با نگارش مجدد و تغییرات و افزودهرو، كتاب  بدان افزوده شود؛ از این
 ـدر این مجموعـه كوتـاه تـلاش    عرضه گردید.  شناسی ترجمه قرآن كریم روش تـرین   ده مهـم ش

ن به ترجمـه  مندا راهی برای علاقه و نقشه گذاشته شودمباحث نظری و كاربردی ترجمه به بحث 
  گردد.ارائه 

  یادآوری

ها  ها از ترجمه نبوده و نقل شاهد مثال قرآن كریم یها نقد ترجمه یتاب در پكن ینگارنده در ا  .1
  ؛انجام شده است یبا هدف آموزش صرفاً

 ییهـا  احتمال وجود نسخه ین چاپ استفاده شود، ولیشده از آخر یها سع در انتخاب ترجمه  .2
شـواهد از كتـاب    شـماری از  ویـژه كـه   ست، بـه ین یها، منتفتر و با تجدید نظر مؤلفان آن كامل
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گذرد و احتمال ویـرایش   نتخاب شده و از زمان تألیف آن تاكنون سالیانی میا درسنامه ترجمه
  ؛های متعدد وجود دارد ویرایش ،هاها و در مورد برخی از آن ترجمه

تنهـا   ،»التفاسیر جامع«افزار  نرما ی ،یتخصص یها تابخانهكا یموجود در بازار  یها ن ترجمهیاز ب  .3
قل د و ننموضوع بحث به ما ارائه ده یبرا یشاهد ندتوانست یه مك شداستفاده  هایی جمهتر از

ری از شـواهد را تصـادفی   توان انتخـاب بسـیا   ها دلیل بر تأیید آنها نیست، بلكه می از ترجمه
  ؛تلقی كرد

 ـمعمـول زمـان مـا و ن    كت فصل و وصل به سبیجز رعا ،ها در نقل ترجمه  .4  ـی  ـعلا یز برخ م ئ
نقل شده  ناًیمترجم ع نگاشته __ البته در غیر شاهد مثال __ ی، آن هم در موارد ضروریشیرایو

  ؛شود هدها در ویرایش فنی دیده میدر متن و شا ییها یگاه ناهماهنگ ،رو نیاست؛ از ا
اب ذكر شده كه پیشاپیش از همـه  ق مجال، نام مترجمان در اغلب موارد بدون القیل ضیبه دل  .5

  ؛شود یم یها عذرخواهآن
الات كبسا اش  نظر به همان شاهد مثال بوده و چه ،ها، در اغلب موارد در نقل شواهد از ترجمه  .6

ها پرداخته نشده اسـت؛  ه كه جز موارد بسیار محدود، بدانها وجود داشت ز در ترجمهین یگرید
  ؛همه جوانباز نه  ،د آن تنها از جنبه مورد بحث استییتأ یشاهد به معنا یكد یین، تأیبنابرا

از متـرجم  یگوناگون علوم مورد ن یها ات مورد توجه، مخلوط نشدن مباحث حوزهكاز ن یكی  .7
مباحـث   ی، برخقرآنر یفهم و تفس  مانند روش ییها تاب است؛ دانشكن یا یدر مباحث روش

، یصـرف  یهـا  جاد تعادلیو مباحث مهم آن در حوزه ا یشناس ز زبانیو ن یات و زبان فارسیادب
هـا در انتقـال نـاقص، بـه منـابع      ه دلیل ضیق مجـال و تضـییع نشـدن آن   ه بك یو بلاغ ینحو

رغـم   مگر موارد اندكی كه یادكرد آنها در ایـن مجموعـه بـه    اند، مربوط واگذار شده یتخصص
  ضیق مجال، مفید تشخیص داده شده است.

  گرامی انادتسخنی با اس

درباره شیوه تـدریس ایـن كتـاب مـورد توجـه      ، چند نكته یادشدهشایسته است افزون بر نكات 
  گیرد:  قرار

های نظری و كاربردی  جا كه ارتقای ترجمه بستگی به استعداد درونی، فراگیری دانشاز آن  .1
مربوط و تجربه دارد، لازم است افزون بر مباحث نظری كتاب، به تجربه عملی توجه ویژه 

د مسیر مناسبی را نتوان ها می ان فصلهای درخواستی در پای تحقق پژوهش ،رو شود؛ از این
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ها خود بسترهایی بـرای طـرح    گاه برخی پرسشفراروی دانشجویان قرار دهد. در ضمن، 
اقتضای حـال دانشـجویان و بـه صـلاحدید اسـتادان       برخی مباحث نظری هستند كه به

 ؛شود گرامی، ارائه می
آن محور اصلی آمـوزش   در سطح كارشناسی، ارائه متن كتاب و طرح دقیق مباحث نظری  .2

هـای نظـری و    بخشـی آموختـه   است و در سطح كارشناسی ارشد، بیشترین توجه به عینی
 ؛های خارج از كتاب است بر نمونه هاتحقیق و تطبیق آن

مفیـد و حتـی ضـروری اسـت و     سطح آموزش بسیار  دو هرتور در كدئو پروژیاستفاده از و  .3
بـه   »التفاسـیر  جـامع «افزارهـایی ماننـد    ده از نـرم تواند مباحث نظری را با اسـتفا  استاد می

 ؛ای به پیش ببرد صورت عینی و مقایسه
بیشتر جنبه كارورزی و كارگاهی مورد  __ چنان كه اشاره شد __ در سطح كارشناسی ارشد  .4

جانبه  ای خاص و بررسی همه انتخاب آیات خاص یا ترجمه سوره ،رو توجه است؛ از این
توان مسائلی را محور تحقیـق قـرار داد؛    كار را ارتقا بخشد. همچنین میتواند نتیجه  آن می

برای مثال، چند معنایی ساختی و ساختاری، عناصر و الگوهـای خـاص عربـی، بررسـی     
تواننـد در فضـای ترجمـه بـه      حسنای الهی می ءمترادف و اسما ،برابرهای واژگان خاص

جدیـد مترجمـان و نكـات     هـای  هـا و آفریـده   بحث گذاشته شوند؛ همچنـین خلاقیـت  
انـد   بسترهایی مناسب برای پـژوهش  __ ها ارائه شدهكه فهرستی اجمالی از آن __ ویرایشی

 ؛كه نتایج آنها بسیار آموزنده و مورد نیاز است
هـای جدیـد    های تازه و ارائه نمونـه  های جدید ترجمه و شناسایی قالب كاوش در روش  .5

  ؛دنباشدر مقطع كارشناسی ارشد  قرآنجمه د محورهای تحقیق در خصوص ترنتوان می
شده، بسیار مطلوب اسـت؛ بـرای    های جدید و منطبق بر نوع ترجمه انتخاب ارائه ترجمه  .6

ای جدیـد و   نفره موظف به ارائه ترجمه های دو یا سه توان دانشجویان را در گروه مثال، می
ن دانشـجویان  میـا ره را توان یك سو براساس نوع خاصی از ترجمه كرد. برای این كار می

ای كه هر گروه ترجمه چند آیه را بر عهده گیرند. این تجربه در مقطـع   تقسیم كرد؛ به گونه
 .رسد ارشد بسیار مفید به نظر می كارشناسی

 ـتـاب بـه دل  كن یشده در ا ه مطالب ارائهك برم  با تذكر این نكته به پایان میمقدمه را   یل گسـتردگ ی
طلبد  یرا م یصدر خوانندگان گرام سعه اولاً،ه كرو باشد  روبه ییها ضعفن است با كمباحث مم

قـرآن  گزار منش كریمانه خود این كمتـرین خـدمت  و  یبا بزرگوار ،ثانیاًند و یسنده ببخشایه بر نوك
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 های تلاشدانم از  همچنین لازم می 1مند سازند؛ خود بهره یات ارزشمند و راهگشاكرا از ن كریم
اند،  ر راستای انتشار آن گامی برداشتهاند یا د همه كسانی كه به نوعی در ارتقای این اثر دخیل بوده

و نیـز ویراسـتار محتـرم    پژوهـی   ویژه مسئولان محترم پژوهشگاه حوزه و دانشگاه و گروه قـرآن  به
  تقدیر و تشكر كنم.

ر جنبه مثبتی در این نوشتار دهم كه اگ به تشكر ویژه از عزیزی اختصاص میام را  سخن پایانی
اه مقدسـش بـا یـك دو بیتـی     خورد، از لطف بیكران اوست. عرض ادبم را به پیشـگ  به چشم می

كنم و امیدوارم كه ما را همچنان مشمول عنایتش قـرار داده و ایـن تـلاش نـاچیز را بـه       همراه می
  كشی به پیشگاه اوست: خور پیشای نه در اش بپذیرد كه تحفه بزرگواری

ــره    الشموس ام و روی به آن شمس وردهشمعی آ ــیش  قط ــنم پ ــانوس  ای آب ك ــش اقی   ك
ــابوس     م رســاند آخــراو كــه خــود لطــف بــه انجــا ــایم پ ــه لطفــش برب   شــاید از هــیچ ب

  
  و آخراً لاًاو داللهوالحم

  1390/ق1432ماه مبارك رمضان 
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  فصل اول

  
  كلیات

  ترجمه یشناس شهی. ر1

شناسـان نظریـات گونـاگونی ارائـه شـده اسـت كـه         از سـوی لغـت  » ترجمه« یشه لغویدرباره ر
  اند از: درمجموع عبارت

ه ترجمه و ترجمـان  كن باورند یاه بر ین فرضیطرفداران ا ای آرامی دارد. ریشه ،»ترجمه«الف) 
اند. دهخدا  بی رواج یافتهگرفته شده و در عر یآرام 2»نیترگوم«ا ی 1»ترگوم«گر مشتقات آن از یو د
  اند. ردهك یداراز این قول جانب هغرائب اللغة العربی در یسوعیو  لغتنامهدر 

 ـ ،اسلامش از ی، پیآرام یها از واژه ییها ه، صورتین نظریاست براساس ا یگفتن ا پـس از آن  ی
 ـیتوان ر ین، نمیافته است؛ بنابرایراه  یبه زبان فارس یق زبان عربیو از طر  یشه آن را در زبان فارس

  رد.كجستجو 
) در ق425راغـب (م ، صـحاح  ق) در393_332( یجـوهر  عربی است. ،ب) ریشه واژه ترجمه

گر ید یو برخ ریالمصباح المن ق) در770(م یومیف، لسان العربدر ق) 711منظور (م ابن، مفردات
  اند. آورده» ترجم«و » رجم«در ماده ، رفتهیدگاه را پذین دیا

 ـپرتـاب سـنگ اسـت     یبه معنا» رجم«توان گفت:  یدر وجه اقتباس ترجمه از رجم م ه بـه  ك
هـا  نیز در معنای توهم، شتم و جـز این در سخن گفتن براساس حدس و گمان و  یصورت استعار

سنده متن به مخاطبان ناآشنا بـا زبـان   یام نویرساندن پ یاست برا یز ابزاریرجمه نرود. ت یار مك به 
 ـ یانتقال پ یژه اگر ترجمه برایو شود، به یتواند به منزله پرتاب تلق ین القا میه اك یو  یام بـه گروه

  خصمانه باشد. یتحقق امر یا در راستایناسازگار 
                                                           

1. Targum 2. Targumin  



  شناسی ترجمه قرآن كریم روش      6

  

سخن را  یعنی» لام�ـترَ�ج�م� ال«ردن است و كار كروش و آش یز به معناین یرباع از باب »مجَرْتَ«
 ـ   یام متن مبدأ را برایز پیترجمه نرد. كار كآش  ـكمخاطبان ناآشنا به زبـان مبـدأ آش سـازد؛ از   یار م

  د.ین اشتقاق به شمار آیتواند فلسفه ا ین وجه میرو، ا نیا
  1.است» ندنكاف« یمعنا به كلدانی» رجم«بلكه برگرفته از  ،یو نه عرب ینه فارس ،ترجمه ج)
 ـغ سـنده یاست. نو یفارس» ترزفان«ا ی» ترُزبان«معرب » ترُجمان«ترجمه از  د) و  اث اللغـات ی

 ـن قول هستند؛ اما دهخدا با ایز طرفداران اا __ ینویس فرهنگ هسندینو __ ناظم الاطباء  ـن نظری ه ی
  سد:ینو یمخالف است و در ماده ترجمان م

است] را  یاز زبان آرام یا ه شاخهك یانیا ترگمان [سری یمأخوذ از آرامرود ترجمان  یتصور م ...
لمـه  ك یو معنـو  یاتبان به شباهت لفظكاند و بعد  ردهكنقل » ترزمان«و » ترژمان«به صورت 

 ـ  نویسان هر نگاند و فره خوانده» ترزفان«و » ترزبان« ل آن ف و مبـد دو صورت اخیـر و مخف
  اند. را ضبط كرده» ترزفان«

  سخن باشد. ونرم داشته و خوش اصطلاح چرب به یه زبانكند یگو یم یسكبه » ترَزبان«

  شناسی ترجمه . معنی2

 ـ آن بـه   یشه لغـو یمتناسب با ر یگوناگون یواژه ترجمه در معان  ـار رفتـه اسـت   ك اختصـار   ه بـه ك
  اند از: عبارت

 ـا 2زبـان دیگـر)؛   زبانی (برگردان گفتار یا نوشتاری از زبانی به ترجمه در معنای بین _ ن معنـا از  ی
  تر است. تر و متداول گر معروفید یمعان

ترجمـان نیـز در ایـن    زبانی (تفسیر و شرح سخن به همان زبان اصلی)؛  ترجمه در معنای درون_ 
 ـدر  یطبـر  3انـد.  لقـب داده » ترجمان القرآن«عباس را  ه ابنكار رفته است؛ چنان ك معنا به  ریتفس

 ـ   ن معنا را در نظـر داشـته  ی(ماده فسر) هم هالبلاغاساس  در یو زمخشر 4خود ن یانـد. نمونـه چن
 زیر الوجیالتفسز یو ن هتفسیر البراعم المؤمن، میركر القرآن الیتفس یالمنتخب ف توان یرا م یا ترجمه

  ر همراه است.یتفس كیه البته با اندكدانست 
                                                           

  .646، صتاریخ قرآن . رامیار،1
 ماده رجم.» آخرفس�ر� کلامه بلسان : «لسان العرب منظور، . ابن2

  .80، نوع 590، ص2، جعلوم القرآن یالاتقان ف سیوطی،. 3
 . و... 57، 32، 24، ص1ج، جامع البیان. طبری، 4
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تـر  كد شـود؛  تفسیری نیز میهای  ترجمه در معنای تفسیر سخن به زبانی دیگر كه شامل ترجمه_ 
  باره آورده است: نیآذرتاش آذرنوش در ا

كلمـه   رسد كه نویسندگان ایرانی سده چهارم هجری، خاصه در شرق ایران، عمومـاً  چنین به نظر می
انـد، بلكـه بیشـتر از     بـرده  كـار نمـی   شناسیم، به را به معنایی كه ما امروز می» ترجمان«و » ترجمه«
معنی مفسر، ناقل و حتی واسطه میان دو كـس را  » ترجمان«تفسیر، بیان و از معنی شرح، » ترجمه«

گاه مترجمان بـا   خورد كه هر طبری این پدیده جالب به چشم می تفسیر. در ترجمه  كردند... اراده می
آورند، مبحث را با ذكر نام سـوره آغـاز    آیه می هب لفظ و آیه به آمیز، ترجمه آیات را لفظ آن دقت وسواس

پردازنـد،   گاه به تفسیر می باره نیست كه آن عبارت ترجمه است؛ اما هر كنند و دیگر سخنی در این یم
  1بار در متن تكرار شده است.92كنند. این عنوان  آغاز می» ترجمه سوره«آن را به عنوان 

 ـ. ترجمـه در ا التـراجم تـاب  كماننـد   2؛ذكر كردن سیرت و اخلاق و نسب شخص _  ،ن معنـا ی
شـود.   یث را شامل میان حدیواا ریحال بزرگان  ه شرحكث است یعلم رجال و حددر  یاصطلاح

 ـن واژه تعبیشود، گاه با هم یم نگاشتهین ا اشخاص معیه درباره شخص ك ییاز نوشتارها ر شـده  ی
  3).تراجم تابكاست (

 ـ» تـاب كترجمـة ال «برند:  یار مك به تناسب برای غیر انسان نیز به ن معنا را گاهیترجمه در ا ه ك
 ـیف و تشـر یتـأل  یاغلـب شـامل چگـونگ    4تاب است،كباچه یمقصود از آن د یر تحقیـق و  ح مس

 ـتـاب و چ ك یـك از موضوع  یلكشود، و اطلاعات  یها ممشكلات راه و مانند آن از آن، در  یا دهكی
 ا مقدمـه، بـه لحـاظ   یباچه ید یبرا» ترجمه«د استفاده از یرو، شا نید؛ از ایآ یشگفتار میا پیمقدمه 

باچه و گاه یه در دكاو باشد  یلات فراروكف و مشیم و تألی، تنظیسنده در گردآوریسرگذشت نو
  د.یآ یدر مقدمه م

  یزبان نیف ترجمه بی. تعر3

 ـاول محور سخن اسـت؛ از ا  یترجمه، معنا یشده برا انیمختلف ب ین معانیاز ب رو، سـخن را   نی
ارائـه   یاریبس یها فیترجمه تعر یم. براینك یمرا ارائه  یحاتیرامون آن توضیپ كشانیم و میسو  آن

  شود: یه به چند نمونه اشاره مكشده 
                                                           

 .556و  555ص ،»ریاب خوییزیكی قطره باران یادنامه «. آذرنوش، 1
 ، واژه ترجمه.فارسیفرهنگ . معین، 2

  .55، ص4، جهتصانیف الشیع یالذریعة ال شیخ آقابزرگ طهرانی، ر.ك:. 3
  ، واژه رجم.المنجد فی اللغه . معلوف،4
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 1ه زبـان مبـدأ  كزبان  یكم، چه نوشته و چه گفته، از یبرگردان مفاه :ترجمه عبارت است از_ 
شده همان  ه متن ترجمهك یطور شود، به یخوانده م 2ه زبان مقصدكگر یشود، به زبان د یده مینام
  3ز داشته باشد.یه در زبان مبدأ دارد، در زبان مقصد نكرا  یریتأث

هـا در  متنی زبان مبدأ به معـادل آن  4یبرگرداندن عناصر و ساختارها :ترجمه عبارت است از _
ه خواننده مـتن مقصـد همـان    ك یا گونه به 5)،یزبان ط برونیزبان مقصد (با توجه به عوامل و شرا

  6ابد.ی یخواننده متن مبدأ درمه كابد یرا در یریام و تأثیپ
ن معادل زبان مورد ترجمه، اول از جهت مفهوم و بعـد از  یتر یكنزد :ترجمه عبارت است از _

  7.كلحاظ سب
نده از زبان مبدأ به زبان مقصـد  یبرگردان مراد گو :ترجمه عبارت است از تعریف پیشنهادی: _

زبان مبدأ  یو بلاغ یدستور یساختارهاز حفظ عناصر و یبر مخاطب و ن یرگذاریبا حفظ رتبه تأث
  ان و متناسب با نوع ترجمه.كهای مناسب، تا حد ام با جایگزین

  اند از: ه عبارتكد دارند كیبر چند شاخص تأ 8ها فیگر تعریادشده و دی یها فیتعر
  نده از زبان مبدأ به زبان مقصد؛یام گویانتقال پ _
  بر مخاطب در ترجمه؛ یرگذاریانتقال رتبه تأث _

                                                           
1. source language 2. target language  

  .63ص ،یشناس پیرامون زبان و زبان . باطنی،3
  است.» زنجیره و عناصر نحوی» «ختارسا«و مقصود از » صرف«در این كتاب  »ساخت«منظور از . 4
مشـكلات  زاده،  قلـی احساسات، مسـائل فرهنگـی، اجتمـاعی، سیاسـی، دینـی و... (     مانند حال و مقام سخن، . 5

 ).18، صترجمه قرآن كریم یساختار
   .33، صقرآن ناطق آزار شیرازی، . بی7   .19همان، ص. 6
  مانند:. 8

 ـ یمبدأ، جا یزبان یآن، مواد متن یاست كه ط یترجمه فرایند _  معـادلش در زبـان مقصـد    یخود را به مواد متن
 )؛42، صیشناخت یك نظریه ترجمه از دیدگاه زبانكتفورد، (دهد  یم
 ـزبان مقصد  یله عناصر متنیزبان مبدأ به وس یعناصر متن ینیگزیند جایترجمه عبارت است از فرا _  ـك آن  یه ط

 ـرا فراهم ب یا نهیخود، زم یساز نیگزین عملِ جایند با اك ید سعیمترجم با  ـاورد ی و  یسـنده اصـل  یه در آن، نوك
بـر اصـول و روش    یدرآمـد  (لطفـی پورسـاعدی،   ر متقابل بپردازنـد یخواننده متن ترجمه با هم به تعامل و تأث

  )؛70، صترجمه
 ـ  یبه زبان د یاز زبان یتبكا ی یبه صورت شفاه یتوان انتقال مفهوم یترجمه را م _  ـ یگـر دانسـت (ب  ،یرازیآزار ش

 .)31، صقرآن ناطق
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شـده در زبـان    نیگزی) جایو بلاغ ی، واژگانی، نحوی(صرف عناصر و الگوهایبودن  یكنزد _
 ـكانواع ترجمه  ین مطلب تنها در برخیاست ا یان (گفتنكمقصد، به زبان مبدأ تا حد ام ح یه توض

  .رود) یآن خواهد آمد، ارزش به شمار م

  ت و ضرورت ترجمهی. اهم4

، بنا شده اسـت؛  قرآنشده در  عه نهادهیبه ود یِن الهیه قوانیه بر پاك استشمول  هانج ینییاسلام آ
بـه   یابین راه دسـت یتـر  ردند و سـاده كاسلام آگاه  یتاب آسمانك ید از محتوایرو، همگان با نیاز ا
 ـبرخاسته از اهم قرآنت ترجمه ین، اهمیتر آن است؛ بنابرا قیهرچه دق» ترجمه« ،ین هدفیچن ت ی

  ن اسلام است.ییآ یها یژگیت و ویو موقع
انـد كـه    اسـتناد كـرده   چنـد  یلیبه دلا قرآن یزبان نیت ترجمه بیان اهمیب یمحققان برا یبرخ

  اند: شرح  بدینها ترین آن مهم
لّ�لنَّـاس� و�ه�ـدیً  ب�یـانٌ ه�ـذاَ: «هـا ابـلاغ شـود    د به همه انسـان یاست و با یدعوت عموم قرآن _

  1.»و�م�و#ع�ظَةٌ لّ�لْم�تَّق�ین�
 ـ  ن و روشن سایی، تبقرآنغرض از نزول  _ آن را  ه صـرفاً ختن آن برای جهانیان اسـت، نـه اینك

کب�ـر� شَـه�ادةً قُـل� ال01ـه� شَـهیِدٌ بیِن�ـ+  ا*ی قلُ&« اشد:خاص ب یار گروهینند و تنها در اختكتلاوت  شَ+ء7 ا*
م�ـع� ال01ـه� آل�ه�ـةً ا:خْـر�ی قُـل لاF  ا*نَّه�ذاَ القْرُ&آنُ لاCنذرِ�کم بِه� و�م�ن ب�لَـغَ ا*ئ�ـنَّکم& لتََشْـه�دوُنَ  ا=لَ+و�ب�ینَکم& و�ا:وح�+ 

 Iا تُشرْکِونَو�ا=نَّن� و�اح�دٌا*شهْ�دُ قلُ& ا=نَّم�ا ه�و� ا=لَهKم�0م Iـكچه  یبگو: گواه ؛+ ب�ریِء  از همـه برتـر اسـت؟     یس
و همـه  شده است تا با آن به شما  یبر من وح قرآنن یست، و ااان من و شمیبگو: خداوند گواه م

 ـد یده یم یگواه ا واقعاًیم [و هشدار] دهم. آیرسد، ب یها م] به آنقرآنكسانی كه [این  ه بـا خـدا   ك
 ـ یهستند]؟ بگو: من گـواه  یكه با او شركهست [ یگرید یها یمعبود دهـم. بگـو: او تنهـا     ینم
  2.»زارمید، بیپندار یاو م یكگانه است، و من از آنچه شریمعبود 

 ـیغ دیوجوب تبل :ز بهین یبرخ  ـره عقـلا و متف ین بر همگان، س  ـلكران، تك طـاق در  یف مـا لا ی
 ـد توجـه داشـت   یبا یاند، ول ردهك كتمس 3هاو جز اینردن كصورت ترجمه ن ادشـده  یه مـوارد  ك

                                                           
    .19انعام، . 2  . 138عمران،  آل. 1
 ـ  ینقد و بررس«رفیعی،  ؛143_141، ص1، جتفسیر و مفسرانمعرفت، . 3  ـد رضـا در ممنوع یادلـه رش ت ترجمـه  ی

 .77_75، ص48ش ،معرفت مجله
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ادشده دست یتوان به اهداف  یز میر نیرا با تفسیجه دهد؛ زیتواند جواز همه انواع ترجمه را نت ینم
 ـد بـه دلا یثبات جواز ترجمه باا ین، در گام نخست برایافت؛ بنابرای ل مخالفـان ترجمـه پاسـخ    ی

 ـم پرداخـت. امـا نقـش و اهم   یگاه خود بدان خـواه یه در جاكگفت   ـت تبلی غ از راه ترجمـه بـر   ی
ن ینازل شده و خـود بهتـر   یان روشنیاست و به زبان و ب» نیبِم« قرآنرا یست؛ زیس، پنهان نك چیه

 ـین راه تبلیآن، بهتر با و رسا ازیق، زیمعرف خود است و ترجمه دق  یرود؛ بلـه، بـرا   یغ به شمار م
 ـ اسـت د یمف یریم تفسیمفاه یان برخی، بقرآنق یدق یایردن مخاطبان از زواكآگاه  ه معمـولاً در  ك

  شود. یها توجه موار بدان طور مختصر و اشاره یز بهها ن ترجمه

  نه ترجمه قرآنیشی. پ5

 ـیم مورد توجه بوده است. شـا از همان صدر اسلا قرآن های هریات و سوترجمه آ ن متـرجم  ید اول
 ـترجمـه   یم را به زبان حبشیاز سوره مر یاتیه آكباشد » طالب یبن اب جعفر« قرآن سـلمان   1رد.ك
ه ترجمه كرده كش ترجمه یزبانان خو هم یات، سوره حمد را برایروا یز به گزارش برخین یفارس

 ـن روایدر ا یالبته برخ 2ده است؛یبسمله آن به ما رس  ـیات بـه دلا ی چـون اخـتلاف در نقـل و     یل
  3اند. ردهكد یضعف سند ترد

ترجمـه و  ) «ق365 _351و در قرن چهـارم (  4ترجمه شد یبه زبان هند قرآن ق230در سال 
 ـجامع البگ ر بزریا ترجمه تفسی» یر رسمیتفس مـاوراءالنهر و بـه    یبـه همـت علمـا    5طبـری  انی

 یهـا  ادشده، ترجمهی یها تدوین یافت. پس از ترجمه یبن نوح سامان درخواست سلطان منصور
 ـیمبـر ك(نسـخه   قـرآن مجیـد  ر یه تفسكد یبعد به عرصه ظهور رس یها ز در قرنین یگرید ن یج) ب

                                                           
  .216، ص9، شیالتوحید الاسلاممجله . 1
 اسفراینی، ؛37، ص1، جالمبسوط ،سرخسی ر.ك:(ترجمه كرده است » به نام یزدان بخشاینده«بسمله را به  یو. 2

  ).8، ص1ج ،تفسیر القرآن للاعاجم یتاج التراجم ف
پـردازان   نظریـه «(آقای محمد بهرامـی در مقالـه    56و  55، ص2، جمناهل العرفان فی علوم القرآن زرقانی، ر.ك:. 3

القول السدید فی حكم  ؛ شاطر،) دلایل زرقانی را نقل و نقد كرده است)43و  42، شهای قرآنی پژوهش( »ترجمه
  .259و  258، صگفتگوهای قرآنی ؛141، ص1، جتفسیر و مفسران معرفت، ؛43، صترجمة القرآن المجید

  .316، ص9، شیالتوحید الاسلاممجله . 4
هـا  ن آنبـی  یزیـاد  یهـا  دهد كه تفاوت یتحقیقات نشان م یشهرت دارد، ول یتفسیر طبراین ترجمه به ترجمه . 5

 ـآن برگز یرا بـرا  یتر آذرنـوش نـام ترجمـه رسـم    كد یه آقاكاست رو  وجود دارد و از همین  :كر.(ده اسـت  ی
 ).20، ص1، جیبه فارس یتاریخ ترجمه از عرب آذرنوش،
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 ـ یبـن محمـد نسـف    ن عمریالد ترجمه ابوحفص نجم 1چهارم و پنجم، یها قرن  یهـا  ن سـال یب
در اواسط قـرن   ینیبن طاهر اسفرا وشهف، اثر ر القرآن للاعاجمیتفس یتاج التراجم ف، ق538_462

 ـاوا ی(متوف یبدیم الدیندی، اثر رششف الاسرار و عد= الابرارك 2پنجم،  ـ ل قـرن ششـم)  ی ر یو تفس
م و سـوم قـرن   دو یهـا  شـده در دهـه   نیتدو یف ابوالفتوح رازیتأل ،روض الجنان و روح الجنان

 ـ یتر علكارشناسان (دك یاست به باور برخ یرود. گفتن ها به شمار میترین آن ششم، از مهم ) یرواق
هـا را  هـایی از آن  تـوان نشـانه   كـه مـی   پدید آمده یمتعدد یها در فاصله قرن اول تا چهارم ترجمه

هرچند  3اند، ش از قرن چهارم بازگرداندهیرا به پ قرآن قدسف یخ تألیتار یمثال، برخ یافت؛ برای
  4ستند.یه موافق نین نظریز با این یبرخ

ل قرن چهاردهم اسـت.  یرسد، تغییر نوع ترجمه در اوا می آنچه مهم به نظربندی  در یك جمع
كردند و شاید  اللفظی پیروی می ها تا پیش از این قرن از روش تحت ترجمه 5قریب به اتفاق بیشتر

 ـ    ـ(محمـدطاهر   كلرالمینخستین كسی كه گامی فراتـر برداشـت، بص  ـ یا طـاهر مسـتوف  ی  یبانیش
ش باشــد. امــا ترجمــه او از قیدوبنــدهای روش 1270ال ) در ترجمــه خــویش بــه ســیاشــانك

هایی در مسیر تحول بسنده كرد. پـس   طور كامل خلاصی نیافت و به برداشتن گام اللفظی به تحت
و دور شـدن از ترجمـه    قـرآن سازی ترجمـه   ای گامی بلند در جهت روان از او مرحوم الهی قمشه

رقم زد. ترجمـه   قرآنگیر را در دنیای ترجمه ماشت و با این كار آغاز تحولی چشاللفظی برد تحت
هـای جدیـدتر و    هـا سـال جایگـاه خـویش را در میـان ترجمـه       او به دلایل گوناگون توانست ده

ای كه تاكنون بارهـا   پس از ترجمه الهی قمشه. تر حفظ كند و همچنان مورد توجه باشد اشكال كم
هـای مهمـی در جهـت     از آنهـا گـام   كه برخـی  اند های بسیاری عرضه شده ویرایش شده، ترجمه

                                                           
 ،یآزار شـیراز  یب(متأخر نباشد  یپیرسن این احتمال وجود دارد كه ترجمه كمبریج از ترجمه رسم یبه باور برخ. 1

 ).143، ص1، جقرآن ناطق
ترجمـه   یترجمـه طبـر  تـر از   یمیا قـد یرا همزمان  یز ترجمه سورآبادیو ن ینیاسفرا تاج التراجمبرخی ترجمه . 2

  .)2033، ص2، جیالمعارف فارس Nرئدامصاحب و دیگران، اند ( دهینام یرسم
تـرین برگـردان قـرآن بـه      كهـن (قـرآن قـدس    رواقی، ؛ترین گنجینه نوترین گنج در كهن روحانی، ؛4، شبینات. 3

  .262ص ،یقرآن یگفتگوها ؛)یفارس
 ـ زبـان  ، مجله»گویش یاز قرآن به پارس یا ، ترجمهیزبان فارس یگیر لكش ینو بر چگونگ یپرتو« . لازار،4  ،یشناس

  .81، صدانشنامه جهان اسلام ؛70، ص2و  1ش
هنگـین بـه كـار    سـبكی آ  __ های كهـن  از ترجمه __ »پلی میان شعر عروضی و شعر هجایی«برای مثال، ترجمه . 5

 ها متفاوت است. اللفظی دیگر ترجمه تحت گرفته و با روش
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اند و بایـد دانسـت كـه هنـوز      لی اغلب از روشی یكسان پیروی كردهواند،  سازی نیز برداشته روان
توان بـه ترجمـه آزاد    كه در این میان می ندا هایی خالی از مصداق قابل توجه، بر جای مانده روش

  اشاره كرد.

  و موانع ترجمه قرآن یریناپذ . ترجمه6

، سخن بسیار است و آنچه در این قرآنعد اعجازی بیان به دلیل ب قرآن كریمناپذیری  ترجمه درباره
 ،اسـت. توضـیح اینكـه    قـرآن ناپـذیری مراتبـی از بیـان     توان یادآور شد، ترجمـه  مجال اندك می

 ـ  ند همهنتوا گاه نمی هیچ ،به دلیل موانع زبانی و فرهنگی قرآنهای  ترجمه رو  د؛ از ایـن نجانبـه باش
بـا   قـرآن ، مترجمـان  قـرآن لی به دلیل ضـرورت ترجمـه   وناپذیر دانست،  را ترجمه قرآنتوان  می
های  آورند. ترجمه روی می قرآنكنند، به ترجمه  برای مخاطبان خود بازگو می ی كه معمولاًهایقید

طـور   در حد توان خویش است و بـه  قرآنهای مترجم از  درحقیقت ترجمه معانی و برداشت قرآن
توضـیح   منـد روست. ریزش معنایی چندان نیاز روبه اطبیعی در مقایسه با متن اصلی با ریزش معن

كه  __ و گویا تاكنون كسی چنین ادعایی نكرده __ تواند ادعا كند نیست و هیچ مترجم آگاهی نمی
در  توان استفاده كـرد، دربـر دارد و ایـن مسـئله     را كه از الفاظ آن می قرآنهمه معانی  ،من ۀترجم

معنی آیات اسـت. گـاه ریـزش     یافتن تغییر ،لی نگرانیوآشكار است،  كاملاً قرآنهای  چندمعنایی
های گونـاگون را   رساند یا فرصت برداشت از ده معنا، یك یا دو معنا را به مخاطب می معنایی مثلاً

نین فرضی، اگر برد، در چ ن میمیاهای گوناگون را از  دیگر، زمینه برداشت سخنگیرد و به  از او می
توان پذیرفت و مخاطب را برای آگـاهی   رابطه این معانی به صورت استقلالی باشد، مشكل را می

آنجاسـت كـه    این انجامد و گاه ریزش معنایی به تغییر معنی می لیوارجاع داد،  هابیشتر به تفسیر
 ـ   ،شده در ترجمه به نام ترجمه همان بخش اندك منعكس ای  ه گونـه با اصل مطابق نیسـت، یـا ب

تنها مخاطب را در رسیدن به  دیگر، نه بیانشود و به  شود كه معنا از معنای اصلی دور می منتقل می
رسد كسـانی   ی. به نظر مكند را از آن دور می ویكند، بلكه  معنای آیات یا بخشی از آنها یاری نمی

ایـن معضـلی اسـت كـه در      اند. اصرار دارند، به این مسئله توجه كرده قرآنناپذیری  كه بر ترجمه
شـود،   به دوزخ جبران می فروافتادنكه تفسیر به رأی آن با  قرآن كریمویژه  به ،ترجمه متون مقدس
بسا همین مسئله باعث شده باشد كه بسیاری از مترجمان به  انگیز است و چه بس خطیر و هراس

یری فـراوان و مشـخص   اللفظی و وفادار و نیز ارائه توضیحات تفس های دشوار تحت سوی ترجمه
  ناپذیر اشاره خواهیم كرد. كردن آنها از متن اصلی پیش روند. ما در ادامه به برخی موارد ترجمه
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 ،متـرجم  یار را براكه كد ندو دسته موانع وجود دار قرآنر ترجمه یچنان كه اشاره شد، در مس
، بسـتر لازم را  یبعد نظر تواند در یها مد كه شناخت آننساز بسیار دشوار میند، كن نكر ممیاگر غ

  .عبور مترجم فراهم آورد یبرا

  میركدر ترجمه قرآن  ی. موانع زبان1_6
  یزبان عرب جامعیت. 1_1_6

 ـ عربی نسبت به دیگر زبانشناسان، زبان  به اعتراف زبان  یو سـاختار  یت واژگـان ها چنان جامعی
 ـار مترجم را در برابرك ،ن امریشود و هم یافت نمیها مشابه آن  گر زبانیه در دك دارد جـاد  یو ا یابی

 ـیسـازد. در روا  یرو م فراوانی روبه یها یبا دشوار یو ساختار یتعادل واژگان  ـاز پ یت  ـی  یامبر گرام
تـرین   براساس روشـن  1؛»نُه� الألْس�ـن�ی�ن� الألْس�ن� و لا تبُ�ی�ب�ی: «آمده است یدرباره زبان عرب (ص)اسلام

را ندارنـد   یزبان عرب ییایها گوها را دارد، ولی آن گر زبانید ییایگو ،یفسیر این حدیث، زبان عربت
 ـهـا، بل را بـه ماننـد آن   هـا  مفاهیم دیگر زبـان ه كآن را دارد  ییتوانا یگر سخن، زبان عربیو به د ه ك

 ـد از ایسـتند و شـا  یمند ن بهره یانكن امیها از چن گر زبانید یند، ولكان یاتر بیگو  ـرو باشـد   نی ه ك
  2است. یعرب زبان خن گفتن اهل بهشت به، سیاتیبراساس روا

 ـ  یت زبان عربیه گذشت، جامعكچنان   ـگیتـوان پ  یرا از دو جهـت م  ـ یری و  یرد: گسـتردگ ك
  ).یو بلاغ ی، نحوی(صرف یت ساختاریو جامع یت واژگانیجامع
  

  )ی(زبان عرب یت واژگانیالف) جامع

 ـ ییهـا  واژه یژه بـرا یو  به» یابی واژه«به اندازه  یاركچ ید هیزبان شا  یمترجم فارس یك یبرا ه در ك
ویـژه در متـون    مترادف بـه  یها واژه یبرا یابیدر برابر ین دشواریاند، دشوار نباشد. ا یكمعنا نزد

                                                           
ها اقتضاهایی دارنـد كـه در    نا. همه زب20؛ كتاب فضل القرآن، باب النوادر، ح472، ص6، جیاصول كاف . كلینی،1

های مختلفی از فعل ماضـی وجـود    ای علاج شوند؛ مثلاً در زبان فارسی گونه شود به گونه ها سعی می نادیگر زب
گونه مشكلات كه با  شود. این در زبان عربی وجود ندارد و به صورت تركیبی برابریابی می دارد كه به همان شكل

د، بلكه اگـر نتـوانیم   نگیر د و ملاك برتری قرار نمینرو ، مانع مهمی به شمار نمیندشو تغییر در ساختار علاج می
» علی
م بصـلاة اللیـل«الگویی مانند: دهد؛ برای مثال، ترجمه  وجه علاج كنیم، مشكل انتقال مفهوم رخ می هیچ به

 ناپذیر است و درباره برخی از این الگوها سخن خواهیم گفت. به زبان فارسی از موارد دشوار و علاج

ر.ك: (ترین زبان به زبان سامی قـدیم اسـت    و نزدیك ها نابرخی بر این باورند كه زبان عربی قدیم مادر همه زب. 2
  .)237_225، صن الكریماعجاز الكلمة فی القرآبیطار، 
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دهـد.   مـی  قسـو  یو ناتوان یدیموارد مترجم را به وادی ناام یه در برخكحساس، گاه چنان است 
تـر از گذشـته شـده اسـت و      كوچكمتر و كار یدر حال حاضر بس ینه واژگان زبان عربیالبته گنج

 ـو بـه گفتـه    1.»نـد ا كهنه شدهاز لغات عرب  یاریبس: «ییساكقول  به  ـونس بـه حب ی : یب بصـر ی
 ـكده یلام عرب به شما رسكاز  آنچه«  ـ   یم است و اگر همه آن م از علـم و   یآمـد، مجموعـه فراوان

  2.»شد یم شعر
 ـ  كروشن و  یریبنابراین، انتظاری نیست كه ترجمه، تصو ار یامل از اصل ارائه دهـد و چـه بس

 یننـد؛ بـرا  ك یدار و ناهنجار عرضه م ر خود را موجیدار، تصو موج یها نهیسان آ هه بك ییها ترجمه
ابـد؟  یبرابری تمام و كامـل ب » میرح«و » نارحم« های واژه ینون توانسته براكدام مترجم تاكمثال، 

حـد و  های ثوب و لبـاس؛ اَ  افت؟ آیا واژهی یا ستهیتوان برابری شا یم» جلوس«و » قعود« یا برایآ
 ـ كب و شیو نظر و بصر؛ ر یت؛ رأیواحد؛ خوف و خش ام و صـوم؛ اعـوذ و   ی؛ صداق و مهـر؛ ص

های ظریفی بـرای آنهـا ذكـر     الوذ؛ عفو و غفران و صفح؛ غشاء و غطاء؛ و بسیاری دیگر كه تفاوت
یا بـدون تركیـب چنـد واژه     ،سیریشده، برابری در زبان فارسی دارند كه بدون تحمل توضیح تف

چنینـی را منتقـل    های ایـن  هایی كه تفاوت توان به ترجمه بتوانند معانی آنها را منتقل كنند؟ آیا می
  به دیده ترجمه واقعی نگریست؟ __ های موجود یا همه ترجمه بیشتر مانند __ كنند نمی

 ـواژگان غم به یاست و اگر بخواه یالبته آنچه آمد، درباره واژگان قرآن  ـی  ـن یر قرآن م، یز بپـرداز ی
 ـكفیق) ب458م(سیده  ابن المخصص تابكبه  ینگاه میاست ن یافك عـرب را در   ییم تـا توانـا  ین

  م!ینك، با تمام وجود احساس یساز واژگان و واژه یریارگك به
  

  )ینحو _ ی(صرف یت دستوریب) جامع

 یهـا  زبـان  میـان در  3زبـان اسـت.   نیتـر  رقاعدهن و پیتر شناسان گسترده به گفته زبان یزبان عرب
هـا و   هم از جهت سـاخت  ،ن حالیبا ا یاست، ول ی، فارسین زبان به زبان عربیتر هیمختلف، شب

 یب قدرتمندیتواند رق ینم ییو هم از جهت آوا یو هم از جهت واژگان ینحوو  یالگوهای صرف
صـیغه   شـش  یو زبان فارسه صیغچهارده  یمثال، در زبان عرب ید؛ برایبه شمار آ یزبان عرب یبرا

 ـ ی) دارنـد، در حـال  یو مجاز یقیر و مؤنث (حقكا مذیهمه اش یدر زبان عربدارد.   ـك  یه در فارس
 ـ كیتأ یمختلف یها لكتواند به ش یجمله م یك یست. در زبان عربین نیچن در زبـان   ید شـود، ول
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دی كیبعضی از عناصر تأ، یابد (هرچند به باور برخی یان نمكد امكین وسعتی در تأیچن  نیا یفارس
 ـ ز مثالین یاست و بار معنایی ندارد). اشتقاق در زبان عرب ی، صرفاً زبانیدر زبان عرب اسـت و   یزدن

  الگوهایی دیگر كه ویژه زبان عربی است و مشابهی در زبان فارسی ندارد.

  یو بلاغ یی. موانع آوا2_1_6

در زبان مقصد نیز جای سخن بسیار اسـت. تناسـب آوا و    قرآنهای انتقال بلاغت  در مورد دشواری
منـدی   های بدیعی، بهـره  ها و ساختارهای بلاغی و تأكیدهای گوناگون، استفاده از آرایه معنا، ساخت

حـل  های بعضاً  شمار آوایی و بلاغی، از جمله دشواری های بی از انواع تشبیهات و كنایات و ظرافت
دهــد كــه گوینــده از  اســت. بــرای مثــال، بســیار رخ مــی مقــرآن كــریفــراروی متــرجم  ناشــدنی

كند یا سخنی متناسب با فرهنگ حاكم بر یـك منطقـه    های ویژه یك منطقه استفاده می المثل  ضرب
گونه مـوارد،    د. در ایننده سازد كه با تغییر منطقه، مفهوم و تأثیر خود را از دست می بر زبان جاری می

را بـرای مخاطبـان    ناسب از زبان مقصد، فضای حاكم بر مـتن مبـدأ  كوشد با جایگزینی م مترجم می
  است: آورده» نقیراً«و » فتیلاً«خود بازسازی كند؛ برای مثال، آقای گرمارودی در ترجمه 

در  ست: مثلاًاام كه برای خواننده دقیق، البته پید های ناپیدا در كار ترجمه كرده گاهی برخی دقت
و » سر مویی«ست، ا »نخواره نازك روی هسته خرما«لغت به معنی كه در » فتیلاً«برابر كلمه 

  1.ام گذارده» سر سوزنی«ست، ا» گودی پشت هسته خرما«كه به معنی » نقیراً«در برابر 

های آیه در سنجش ادبـی و بلاغـی، بـا     شود كه اولاً، عبارت ین تغییری زمانی مجاز شمرده میچن
عبارت اصلی همطراز باشد و ثانیاً، هیچ نكته دیگری جز آنچه منتقل شده دربر نداشته باشد؛ البته 

كـه بـه جنبـه     ذیـل بسیاری موارد نیز وجود دارد كه مترجم از ترجمه آنها عاجز است؛ مانند مثال 
أجوج یترتیب  نیو [بد 2؛»نقَْب�ا لَه�ه�ر�وه� و�م�ا اس�تَطَاع�وا اس�طَاع�وا ا�ن یظْ فَم�ا« نماید: می آوایی بازگشت
نكتـه در كـاربرد   ». ننـد كتوانسـتند بـدان رخنـه     یتوانستند از آن بالا روند و نه م یو مأجوج] نه م

بسـا بتـوان وجـه انتخـاب      در یك آیه است. در توجیه این تفاوت چـه » طَاع�وااس�ـتَ«و » اس�طَاع�وا«
تر بودن آن نسبت به سوراخ كردن كه بسـیار دشـوارتر از    برای بالا رفتن از سد را آسان» اس�طَاع�وا«

 اسـتفاده شـده اسـت؛ زیـرا    » اس�ـتَطَاع�وا«رو در مورد سوراخ كردن سد از  آن است، دانست؛ از این
 قـرآن ظرایفـی از ایـن دسـت در     3».زیادة المبان� تدل عل� زیـادة المعـان�« __ اند گفته چنان كه __
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معنـایی   ،مـتن اصـلی   بسیار زیاد است كه در برخی موارد حتی تأثیر معنایی نیـز دارد و مخاطـبِ  
در » نَـز#ل�«و » ا�نـز�ل�«توان در دو صیغه  چنین را می كند. نمونه این تر از متن ترجمه دریافت می وسیع

مشـاهده كـرد كـه     1»و�الا>نجیِـل�ال9ْتَاب� بِالحْ�ق45 م�ص�دقِّاً لّ+م�ا ب�ین� یدَیه+ و�ا�نز�ل� التَّـو(ر�اةَ  ع�لیَ$ نزَ#ل�: «آیه
رساند. بنـابراین،   می باره بودن نزول و دومی تدریجی بودن آن را، اولی یكهااساس برخی تفسیربر

توانـد   گـاه نمـی   شمار اسـت، هـیچ   بی قرآنای بدون انتقال این ظرایف و مانند اینها كه در  ترجمه
ترجمـه بـه    موانـع  ءرا جزتوان این موارد  طور كلی می را بر سینه داشته باشد و بهگی نشان شایست
  شمار آورد.

طـور   های مختلـف آن بـه   گونه قرآنهای ذیل كه از جمله موارد آوایی بلاغی است و در  نمونه
  موارد مغفول در ترجمه است. ءجز شود، معمولاً فراوان یافت می

 یسـان ك یا 2؛ل9َم� انف+ر�واْ ف+F س�بیِل4 ال5Hه+ اثَّـاقلَتْمُ� ا>لَـF الاEر�ض4 ق+یل�ا�یه�ا الَّذِین� آم�نوُاْ م�ا ل9َم� ا>ذاَ  یا_ «
د، به ینكت كجهاد] حر یشود در راه خدا [برا یمه به شما گفته ك یهنگام د، چرایا مان آوردهیه اك

  ».د...]یده یبه خرج م ید [و سستیا دهین چسبیزم
خوبی نمایانگر سـنگینی   ه دارد، بهك یا یبا بار عاطف 3،بوده» تثاقلَتُْم«ه در اصل ك» اثَّاقلَتْمُ�«واژه 

خواننـده منتقـل   بـر دوش  ن یسـنگ  ین معنا را چونان باریاست و ا یخواه  تیو عاف یطلب راحت
رو،  كنـد؛ از ایـن   خاصی را احساس مـی  ینیه، سنگین آیه خواننده با قرائت اك یا گونه كند، به می

 ـ «بایـد بـا تعبیرهـایی ماننـد:      لـی وطور كامل این معنا را منتقل كرد،  توان به هرچند نمی ن یبـر زم
و نظیـر  » اید مین چسبیدهبر ز«(فولادوند)، » دیده یبه خرج م یندكُ«ارم) و ك(م» دینك یم ینیسنگ

كه بـه سـاخت صـرفی بـا رعایـت جنبـه        یادشدهها، احساس برخاسته از رعایت نكته بلاغی این
  ای به ذهن مخاطب نزدیك شود. شود، به گونه بلاغی مربوط می _  آوایی
  .»ده شودیشدت لرزان ن بهیه زمكآنگاه  4؛زُلزِْلتَِ اEKLMر�ض� زِلزْ�الهَ�ا ا>ذاَ« _
  ش گذاشته است.ین را به نمایدن زمیلرز یدرپ یپ یخوب ه بهین آیا یها رار زاء و لام در واژهكت

  5».یو�س�وسِ� ف+F ص�دوُرِ النَّاس الَّذیِ ٭ شر5َِ الوْ�س�و�اس4 الخَْنَّاس4 م+ن_ «
 ـن آین در ایرار واو و سكت  ـ یهـا  رگر تـلاش یه تصـو ی  ـ یپ  ـ یدرپ  ـگمـراه   یطان بـرا یش ردن ك

  است.  انسان
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